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OHTOMNOrMYecKkMe, NOrMyeckne, CEMaHTUYeCKue, AMOLMOHaNbHbIE CBA3W NPOSIBASIOTCS HA YPOBHE NEKCUKM B COYETAEMOCTY
€[MHWL, TO eCTb UX COBMECTHON BCTPEYAeEMOCTH. HecMOTPs Ha 0OBEKTMBHbIV XapaKTep B3aMMOOTHOLLEHMI MEXTY
oObekTamm peanbHOro M1pa 1 NOrMYECKVX NPOLIEAYP, B KaXAOM A3bIKe UMETCs creuudunyeckie cnocobbl dukcaLm
0bcyaaembix OTHOLLEHWIA, 4TO 3aKPEMMEHO B KOPMYCHbIX JaHHbIX U BbISBNAETCS B NpoLecce (yHKLUNOHNPOBAHMS
NEKCUYECKUX eanHUL, B PEYM, @ TAKKE B XOAE NCUXOMUHIBUCTUYECKUX UCCNEA0BaHUI.

Knrodeeble crosa: cuctema, nekcuyeckast CUCTEMa, 3Ha4eHe Criosa, accounaTtuBHble CBA3N, CUHTarmaTu4eckmne CBasn.

Ontological, logical, semantic, emotional connections are revealed on the level of vocabulary in combination of units, it means
their joint occurrence. Despite the objective character of the interrelations between the objects of real world and logical
procedures, each language has specific ways of fixing the discussed relations, it is stated in the corpus data and revealed in
the process of functioning of lexical units in speech as well as during the psycholinguistic research.

Keywords: system, lexical system, meaning of the word, associative connections, syntagmatic connections.

Bonpoc o cucteMHOCTM sA3blka, BCreq 3a NOHUMaHW-
€M CUCTEMHOI OpraHu3aLmny AeACTBUTENBHOCTY, a TaKkke
npeacTaBlieHneM 0 CUCTEMHOM XapakTepe YerloBe4eCKo-
O CO3HaHWS1 HEe TEepssT CBOK aKTyanbHOCTb Ha MPOTshKe-
HUM MHOTWX BEKOB Pa3BUTUSI HAYYHOTO MTUHIBUCTUYECKOTO
no3HaHusl. CUCTEMHbIV MOAXOA K U3YYEHWIO SA3bIKOBbIX
€MHULL CKnaabiBarncs NOCTeNeHHo, U Ha AaHHbIA MOMEHT
MHOr1e o6LLmMe NONOXEHUS OCMBICIIEHbI U YETKO CHOPMY-
nuposaHbl. Eule B pabotax B. l'ymbonbara otmeyanoces,
YTO KaXxabl OTAENbHbI ANEMEHT S3blka NPosIBNSieT cebs
kak yacTb uenoro [1], a ®. ge Cocctop, B CBO o4epenb,
onpenenun A3blK kak cucteMmy — «un systéme ou tout se
tient», — B KOTOPOW BCE 3MEMEHTHI B3aVMO3aBUCHMbI
1 NOAYMHSKOTCA 00LWMM 3akoHaM [2, ¢. 26]. CUCTeMHOCTb
CBOWCTBEHHA BCEM $I3bIKOBbIM YPOBHSIM, XOTS B KaX4OM
OTAENbHOM Crlydae oHa nposiBnsieT cebs cneundmyecku.
Ocoboe pa3Hoobpasune B NPOSBNEHNSIX CUCTEMHBIX OTHO-
LUEHW BbISIBMSIETCS Ha NEKCUYECKOM YPOBHE: peyb uaet
0 BO3MOXHOCTU pacnpeaeneHuns CrioB No CEMaHTUYECKM
nonsm (criosa poAcTBa, BpEMEHH, UBeTa v T. M.), N0 CTu-
NNCTUYECKUM KPUTEPUAM (HEWTpanbHOe / CTUITMCTUYECKM
MapkupoBaHHoe, obueynoTpebutensHoe / orpaHuyeH-
HOE ¥ Ap.), N0 MPOWUCXOXAEHWO (MCKOHHOE |/ 3aUMCTBO-
BaHHoe) u ap. MNogo6HOro MHEHUS MPU OMUCAHWUK CUCTEM-
HOCTW CINOBAapHOrO COCTaBa f3blka MNpPUAEPXKUBAOTCS
BONbLUMHCTBO UCCreaoBaTenen, cpeam KoTopbix cregyeT
ynomsiHyTh J1. B. LLlepby, B. B. BuHorpagosa, 0. H. Kapa-
ynoBa, B. I'. [aka, KOTOpblE XapaKTepuayrT NEKCUKY KakK
CUCTEMY CO CBOEN CreLndUKON.

OcoBEeHHOCTL NEKCMYECKO cUCTEMbI 0DBSACHSETCS
ee Mpupodo/ M COCTaBOM EAMHWL, NPEeACTaBMSHOLLMX
«COBOKYMHOCTb B3aMMOODYCMOBNEHHbIX €4NHML, B KOTO-
POV Kaxxgas eQuMHMLA ONPEAENSETCS BCEMM OCTanbHbIMU
eanHuuammy [3]. Takoe NoOHMMaHWe NEKCUYECKON cucTe-
Mbl KOPPENUPYET C OOLLENPUHATEIM ONpeaeNeHneM Cu-
cTembl: Tak, B cnoBape C. /. OxeroBa cnoso cucmema
MMEET CEMb 3HAYeHWIA, NepBble TPK U3 KOTOPbIX SABMSIOT-
CS LWKUpOKUMKM — 1. ‘onpeaeneHHbI NopsiAoK B pacnono-
KEHUM W CBA3NM [ENCTBWIA'; 2. ‘chopMa opraHm3auuu
yero-H'; 3. ‘HeYTO Lenoe, nNpeacTasnstolee cobon eanH-

CTBO 3aKOHOMEPHO PACMONOXKEHHBIX N HAXOAALWMXCSA BO
B3aKMHOW CBSA3W YacTelt’ [4, c. 717]. MNogobHas TpakToBka
oTpaxeHa u B onpefeneHnn M. A. PbibakoBa, cornacHo
KOTOpOMY cuCTEMa NpeacTaBnsieT coboW COBOKYMHOCTb
«B3aWMOCBS3aHHbIX U  B3aMMO3aBUCHMbIX 3NEMEHTOB
M OTHOLUEHWA MEXOY HUMMW, BbIMOMHSIOLLYI HEKOTOPYHO
yHKUMIO B paMkax Gonee KpynHow cuctemel» [5, c. 23].
BmecTe ¢ Tem, (hoKyCpysiCb Ha 3NEMEHTax 1 OTHOLLEHN-
X, He cregyeT 3abbiBaTb M O BKITOYEHWM TOrO, KTO Ha-
Oniogaet unu mccnedyeT OaHHYK CUCTEMY, MOCKOMbKY
3Ha4MMOCTb Habntogatens TpyaHO MEPEOLEHUTb B Mpo-
Lilecce aHanmaa CUCTeMbI.

CroxHOCTb NIEKCUYECKOW CUCTEMbI COCTOUT W B TOM,
4TO C OZHOW CTOPOHbI B 3HAYEHMSIX CIIOB OTpaXaeTcs Bce
MHOroobpasvie OTHOLIEHW OOBEKTOB BHELIHErO MWpPa,
C ApYrow — CyLLEecTBYET U COOCTBEHHO $A3bIKOBasi CUCTEM-
HocTb: «ll faut tenir compte des relations qui existent
a l'intérieur du systéme et celles qui existent entre les uni-
tés de ce systéme et les unités des autres niveaux (mor-
phologique, syntaxique)» (umtuposaxue no kH. O. B. Mo-
nsH4yka [6, c. 5]) ‘HeobxogumMo yumTbiBaTh OTHOLUEHNS,
CyLLECTBYIOLLME BHYTPU CUCTEMbI U TE, KOTOpbIE CyLle-
CTBYIOT MEXZY eAMHMLAMK 3TOW CUCTEMbI U eduHULAMU
OPYTMX ypoBHeW (MOPONOrMYECKUX, CUHTAKCUYECKMX)
(nepeBog — M. P.). FoBopsi e 06 OTpaXeHWn Ha nekcuye-
CKOM YPOBHE B3aVIMOOTHOLLEHW OOBEKTOB AENCTBUTESb-
HOCTM, OTMEYaeM, C OfHOW CTOPOHbI, HE3aBUCUMOCTb
MPEAMETHOTO MMpa OT BOCTPUATHS YenoBeka M 0Obek-
TWBHOCTb CBOWCTB peanwii, C Apyron — y4YnTbIBAEM 1 TOT
thakT, 4TO CBOMCTBA peanuin kak OCHOBA MO3HaHKS 4acTo
BOCMPUHMMAIOTCS CKBO3b MPU3MY MX OTHECEHHOCTU K Ye-
noseky. MocnegHuin akt obbsCHAeTCS Tem, YTO B Mpo-
Lecce [OeATeNbHOCTY YenoBeK rpynnupyeT npeameThi
onpeaeneHHsIM 06pasom B 3aBUCMMOCTU OT UX OTHOLLE-
HWA ¢ ApyrMMKU 0BbekTaMu, «B 3aBUCHMOCTU OT KOHKPET-
HbIX MaTepuarbHbIX YCIOBUIA XWU3HWY [7, C. 24], a TaKkke Ha
OCHOBaHUM CyLLECTBEHHbBIX MMM BCMOMOraTeslbHbIX Mpu-
3HakoB [8, c. 33]. CroBa, SBNAsCb 3HaKaMy COOTBETCTBY-
IOLLIMX MOHATWIA, MOMOraloT OCMBICIINTE M 0OBLEKTMBMPOBATL
B A13blke 3TV OTHOLWEHWS. JaHHbii akT obycnoBnueaeTt
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BO3MOXHOCTb pa3HOOOpasHoW rpynnuMpoBKM CroB, 060-
3HavaWmx O0ObEeKTbl peanbHOW  [AEelCTBUTENBHOCTY,
B 3aBUCUMOCTY OT aKLeHTMPOBaHWS ONpeAesIeHHOro npu-
3Haka, 3HaYMMOro A1 AaHHOro KOHTEKCTA W Anst AaHHON
rpynnbl roBopsimX. Takum obpasom, B NEKCUYECKON C-
CTEME [LOKYMEHTUPYKOTCSH OCOBEHHOCTN OB BEKTUBHBIX OT-
HOLUEHMA Mexay npeameTamut M, OOHOBPEMEHHO, OCO-
GeHHOCTU [ENCTBMA YerioBeka Mpu OBMaAEeHUM 3TUMMU
npegmeTamun. B TO xe BpeMs B 3Ha4YeHWM CroBa 4acto
OTpaXXeHO (PYHKLMOHAmNbHOE HasHa4YeHVe Ha3biBaeMoro
npeameTa [8, c. 172]. Tak, cobaka MOXeT ObITb Kak Oo-
MaLUHUM XMBOTHBIM, TaK U OXpaHHWKOM, APYroM, npume-
POM HECYACT/IMBOW XU3HW. YKa3aHHble (hYHKLWK XKUBOT-
HOTO ¥ 3akpenunuck B gedmHuumm crnosa cobaka: 1. ‘no-
MallHee >KMBOTHOE CeMeiicTBa MCoBbIX. CrnyxebHble
cobaku. KomHaTHble cobaku. [JBopoBasi cobaka. OXOTHU-
ybsi cobaka. CtopoxeBas cobaka’ [4, c. 739]. Kpome aTo-
ro, NpupogHas cnocobHocTb cobakn rpoMKo nasitb U OT-
YasiHHO OXPaHSTb TO, YTO OHA CYMTAET CBOWUM, MOCHYXU-
na OCHOBOW [ CeMaHTM4YecKoW [nepuBaumu 1 ans
MOSIBMEHUS BTOPUYHLIX 3HAYEHWH Yy [aHHOro CroBa
2.0 3nom, rpybom yenoseke’ [4, ¢. 739]. Bo dpaHLyy3ckom
A3blke B AedduHMUMM 300HKMa le chien ‘cobaka’ — ‘mam-
mifére (canidé) carnivore aux multiples races, caractérisé
par sa facilité a étre domestiqué, par une course rapide,
un excellent odorat et par son cri spécifique, 'aboiement’
[9, p. 209-210] — 3akpennstTCA ckopee He (YHKLMO-
HanbHOE HasHayeHue, a NpUPOAHbLIE CBOMCTBA [AaHHOIO
XWBOTHOTO ‘une course rapide’ — ‘GbicTpbin Ber’, ‘un ex-
cellent odorat’ — ‘npeBocxoaHbIf HOX', ‘'aboiement’ — ‘nai’,
KoTopble MOryT ObiTb WCMOMb30BaHbI YerioBekoM Mo-
pasHOMY: 1 B OXOTHUYbUX LEMNSIX, U B MOUCKE NOTEPSIHHbIX
Bewen n 1. . ®. ge Coccrop oTMeyan pasHoobpaswve oT-
HOLLEHUI MexXdy CroBamu, MOCKOMbKYy «YM CXBaTbiBaeT
XapakTep CBA3bIBAIOLMX WX B KaXZOM Crlydyae OTHOLUe-
HUA U TEM CambIM CO3[AET CTONbKO acCOLMaTUBHBIX psi-
[0B, CKOMIbKO €CTb pasnunyHblX oTHoweHun [10, c. 158].
BwmecTe ¢ Tem roMmoMopdHO CnocobHOCTU MaTepuansHo-
ro obbekTa M3MEHATL OTHOLLEHUS U CBOWCTBA CrOBa,
o603HavatoLme 3T 0OBEKTEI, TaKkke BCTYNaloT B HOBbIE
OTHOLLIEHUS C APYrMMU CrIOBaMU A3blKa.

Cpeyn MHOXeCTBa NOAXOA0B K U3YYEHUIO NEKCUKM Kak
CUCTEMbI BbIAENSETCS NCUXONMHIBUCTUYECKWIA, Npeanona-
ralowmii - aHanua3 accouMaTUBHLIX Monel, npeacTas-
nsaowmx cobonm nekcuyeckme obpas3oBaHKsl, B COCTaB
KOTOpbIX BXOOSAT CIOBa-peakunn Ha Cro80-Cmumyil,
06beMHEHHbIE acCOLMATMBHBIMU CBA3SMU B CAMOM LUK~
POKOM [nanasoHe (MO MCMXOMOrMYecknM, 06pasHbLIM
accoumauuam, no CXoacTBY, KOHTpacTy u T. 4.). B coom-
eemcmeuu ¢ npusedeHHbIM orpedenieHueM 04e8UOHO,
umo 8 accoyuamugHOM 110/1e OMPaxartomcsi He MOoJslbKO
npsmMble  ceAsu  obbekmos  delicmeumesisHOCMU,
HO u onocpedosaHHble, pa3Ho0bpa3sHbie o ceoell Npupo-
Oe. CriegyeT OTMETUTb, YTO B MHOTOUMCIEHHbIX UCCeno-
BaHMAX CEMaHTUYECKMX MOMeit BhILENOT UX CTPYKTYPY,
onpeaensitoT XxapakTep CeMaHTUYECKUX OTHOLUEHUIA MeX-
[y anemMeHTamu, HO He Bcerga 0ObsCHSAT 0COBEHHOCTH
B3aMMOAENCTBUS A3bIKOBbIX €ANHUL, YTO MPOCEXNBaeT-
CS MPU M3y4eHUM accoLMaTUBHOMO nons. 3akpennss pe-
3ynbTaTbl KOMMEKTMBHOMO OMbiTa W WHAMBUAYAIbHOIO
MO3HaHUs!, CIOBO MO3BOSIET «BbIYNEHUTL CBOWCTBA, 060-
3HaumMTb 0bLLee 1 eguHNYHOE, KnaccudmumpoBaTte becunc-
NeHHbIE W NMOABWXHLIE 3NIEMEHTHI AEACTBUTENBHOCTU, CHO-
Ba CNOXMUTb WX B €OWHYI0 KapTWHY W [anee BOCMPUHSTb

n ocmbicrutb eex» [11, ¢. 71]. B npouecce xe peun OHO
«MPUBOAUT B ABVKEHME “yYOK” NpeACTaBNeHni, accouma-
Lmi, nepexveanniny [12, ¢. 21]. AccounaTnBHas cBsidb ba-
3MpyeTCs Ha akTyanuaawuum CBS3en, BO3HUKAKOLLMX Ha OC-
HOBE CXOACTBA WM CMEXHOCTW U 3aKpENeHHbIX B A3bl-
KOBOM CO3HaHWW, YTO MPUBOAUT K OTHOLLEHUSIM CXOACTBA
WNM CMEXHOCTW MeEXZy CrnoBamu, 4acToMy COCeacTBY
B fA3blke (B 4YaCTHOCTW, YCTOMYMBBLIE CIOBOCOYETAHMUS),
peyn, TekcTax. Hanuyme ogHOBPEMEHHOW MOBTOPSIEMO-
CTU NEKCUYECKMX €OUHWL, NOKa3bIBAET, YTO B NaMsITW HO-
cuTenen sA3sblka POPMUPYIOTCH U COXpaHsATCs obpasbl
TUNUYHBLIX CUTYaLWA, peanuaytolwmxcs kak accouualmm.
Tak, cornacHo AaHHbIM accouMaTUBHOrO croeaps dpaH-
uyackoro ssbika Dictaverf [13] Ha cnoBo-cTumyn table
‘cTon’ ObINM NpeasiokeHbl accouuauyn, CBsi3aHHble
C (hyHKLMOHanNbHBIM Ha3HaveHneM obosHavaemoro npea-
meta: MANGER (61) ‘ECTb’, REPAS (25) TIPVEM
MWW, REPASSER (2) ‘TNAOWTL’, SUPPORT (2)
‘TIOOOEPXKA’, coctasnstowme 19 % oT Bcero konuue-
cTBa accoumaumn (527 peakuwit). Btopasi rpynna obbe-
OUHSIeT peakuumn, OnuchbiBaloLe BHELHUA BUE AaHHOTO
obbekTa, TMNa 1) RONDE (53) ‘KPYIMASA', BASSE (10)
‘HNSKWNIN', RASE (6) ‘BNNIOTHYIO CTOAWMW', PLAT
(2) ‘NMNOCKUN', ROND (2) ‘KPYITbIX', CARRE (1)
‘KBAOPATHbIW', CARREE (1) ‘KBALPATHAST'; 2) mare-
puan, u3 koToporo oH cgenad, — BOIS (11) ‘OEPEBO’,
VERRE (2) ‘CTEKIO’, 3) cupmy-npounssognTens tuna
IKEA (1) ‘KES', cocTasnstowme 17 % OT BCero konuve-
cTBa accouuaumi. MHTepecHsiM aktom sBnsieTcs To,
YTO CcaMOili 4aCTOTHOM peakumein CcTano CroBo
CHAISE (235) ‘CTYIT’, B NpOLEHTHOM COOTHOLUEHUN
naBuee 45 % peakuuit. Peakuuu tuna NAPPE (8) ‘CKA-
TEPTL’, ASSIETTE (7) ‘TAPENKA’, COUVERT (5)
‘TIPUBOPbLI’, NOURRITURE (2) ‘MIALLA’, CUISINE (3)
‘KYXHA', RESTAURANT (3) ‘PECTOPAH’ gokasbliBatoT
TOT (pakT, YTO B A3bIKOBOW (hOpME 3aKkpennseTcs «kap-
THa Mupa, OToOpaXeHHass B CO3HaHUM 4YernoBekay
KaKk «BTOPUYHOE CyLLECTBOBaHWE OBBLEKTUBHOTO Mupay
[7,c.15].

Mcxops v3 Toro, YTo «ormka YenoBeveckoro Mbilu-
neHust, 0ObEKTUBHO OTPaXKatLLEro BHELIHUIA MUP, e4uHa
NS BCeX Nogen Ha KakoM Obl S3bIKE OHU HU FOBOPUNNY
[14, c. 118-119], npu npousHeceHun crosa dom (maison)
ZOMKHbI NPUXOAUTL Ha YM CNoBa Tuna cmpouma, Xuma,
6onbwod, ManeHskul v T. A.; kHuea / livre / book — yu-
mamb, mosicmasi, UHmepecHas u T. 4. IHeiMu cnosamm,
«BOMMOLAIOTCHY  TUMWUYHBbIE  KM3HEHHbIE  CUTyaLUU:
BCIEACTBME Cka3aHHOro YacToTHbIE peakumn gom <PO/-
HOW (12), BOJIbLLION (4); kuura <MHTEPECHAS (12),
TOJICTASA (5), XOPOLLAS (4); pebeHok <MAJTEHbKUN
(79), MIAYET (13) [15]; maison <NEUVE (4), HABITER
(4); livre <LIRE (45), BIBLIOTHEQUE (13); enfant <PETIT
(52), JEUNE (29), JOUER (5) [14] BnonHe nornyHbl U He
TpebytoT 0ObsCHEHUA. BmecTe ¢ Tem BbIBOL O TOM, YTO
MpY NPOU3HECEHUN WMEHW CYLLECTBUTENBHOMO, Ha3biBa-
foLLlero NpegMeT, Ha yM Mo accouuaumy valle npuxomst
rnaronbl, obo3HavaroLlee AEeNCTBUS, COBepLUaeMble Haf
3TUM NPEAMETOM, UIM MEHa npunaraTensHble, HasblBato-
LLMe Ka4yecTBa npeaMeTa, OkasbiBaeTCst TOrMYHbIM Ha nep-
Bbli B3rnsA. 10 OTHOLUEHMIO K PYCCKOMY $3bIKy AaHHOe
YTBEPXKOEHME HE BCTPEeYaeT NpUHUMNManbHbIX ONpoBep:Ke-
HUI. B KavecTBe mpumepa npuBedeM HEKOTopble CroBa-
peakumy, faHHble Ha KOHKPETHOE UMS CYLLECTBUTESBHOE,
BbICTyMnatoLlee B Ka4ecTBe crnosa-cTumyna (tabnuua 1).



56 Becui BIONY. Cepmir 1. 2020. M 2
Ta6nuua 1 — Peakuum cMHTarMaTM4eckoro Tuna B pycckoMm siblke
CnoBa-peakumm
CnoBo-cTumyn HauGonee yactoTHas peakums
MpunaratensHoe 1 npuyacTue Mnaron

[IOM 39 % 8% <POZIHOM

KHura 39 % 5% <MHTEPECHAA

raseta 32 % 8 % <MPABIA

pebeHok 47 % 1% <MAJIEHbKMI

pykT 34 % 3% <0BOLL,

ronosa 34 % 18 % <BONUT

apyr 41 % 2% <BEPHbIN

MaraauH 29 % 9% <NyCTOW

Tabnuua 2 — Peakuun cMHTarMaTM4yeckoro Tuna Bo ¢ppaHLy3ckoMm sibike

CnoBa-peakumm
CnoBo-cTumyn HauGonee yactoTHas peakums
MpunaratensHoe K npUyacTue naron
mére 41 % 0,8% <PERE 58 %
pére 24% 04%  |<MERE 753 %
frére 32 % 0,2 % <SOEUR 70,8 %
soeur 5,8 % 0% <FRERE 63,8 %
fils 7,8 % 1,2% <FILLE 30,5 %
fille 8,6 % 0,2 % <GARGON 56 %
papa 3% 0,6 % <MAMAN 73 %
maman 2,7% 0% <PAPA 61,4 %
mari 35% 0,2 % <FEMME 64,8 %
femme 7,8 % 0,8 % <HOMME 64,5 %
oncle 1,7% 0,1% <TANTE 69 %
parent 72% 0,4 % <ENFANT 352 %
gargon 47 % 0,6 % <FILLE 76 %
homme 41% 0,2 % <FEMME 84,2 %

CvHTarmatuyeckne peakumm cnocobHbl NpoaeMOH-

CTPMpOBaTb COYETAEMOCTHbIE BO3MOXHOCTM  CroOBa-
CTUMyna: npunaratenbHble ¥ NpUYacTusi, KOTopble BMe-
CTE C CYLLEeCTBUTENbHbLIM-CTUMYIIOM 00pa3yoT UMEHHoe
crnoBocoyeTaHue (mycmol maea3uH, npodo8obCMEeH-
HbIli Ma2a3uH W Op.) WK [NarofbHOe COBOCOYETaHMe
(mocemums maea3uH, Maza3uH OMKPLIM W Op.); Packpbl-
BalOT HEKOTOPYIO XapaKTePHY0 YEPTY B COMETaHUM C OpY-
TMM UMEHEM CYLLECTBUTESIbHBIM B POAUTENBHOM Nasexe
(MmacasuH uepywek, Maza3uH 0bysu v ap.).

AHanm3a faHHbIX )paHLLy3CKOro accoLmMaTUBHOO Cro-
Baps JaeT pesynbTaTtbl, CTaBSLME MOA COMHEHWE YHW-
BEPCanbHOCTb BbILLENPUBEAEHHOMO paccyxaeHns. Tak,
B rpynne WMEeH CyLLeCTBUTESbHbIX, Ha3blBAOLWMX MLO
(B Ka4yecTBe CrOB-CTUMYNOB AaHHas rpynna croe npeg-
CTaBneHa pas3HoobpasHO — 3TO WM TEepMUHbI POACTBA,
M HOMMHALUMM MO NPOGECCHOHANbHOMY, COLManbHOMY,
HaUWOHaNbHOMY MpW3HaKy W T. 4.), OTMeYaeM OTHOCW-
TeNbHYI0 HeXapaKTepHOCTb PeakLMii rmarofibHoro 1 agb-
€KTUBHOrO Tuna (Tabnuua 2).

Cpenv ocobeHHOCTel JaHHO Noarpynmbl, OTMEYaem
cnegymouliee:

1) LOBOSIbHO peakoe, a MHorAa 1 NOMHOe OTCYTCTBUE,
peakuuin raronbHOro Tuna (yaeneHas fons konebnercs
ot 0 % po 1,2 %). K Hanbonee yacto BCTpevaeMbIM rna-
ronam oTHoCUTCS aimer ‘nbuTe’;

2) pepkoe, No CPaBHEHWIO C PYCCKUM SA3bIKOM, BO3-
HUKHOBEHWE afbeKTVBHbIX peakuun. B cemaHTUueckom
acnekTe AaHHble peakuun XxapaKTepusytoT, Kak npaBuso,
BHELLHWIA BUA YernoBeka (grand ‘Bbicokui’, chauve ‘nbl-
coli’, petit ‘Huskmin’, blond ‘6noHpuH’, belle ‘kpacvBas’,
beau ‘kpacwBblir’, joli(e) ‘xopoLueHbkuin(ast)' v ap.), ero xa-
paktep (inconscient ‘HeOTBETCTBEHHbIW, gentil ‘MUNbIR’,
ferme ‘cpepxanHbin’, fidele ‘npepanHbIn’, sociable ‘o6~
TenbHbI, doux ‘MunbliA’, douce ‘Munas’ n ap.), Bo3pacT
(jeune ‘monopoW’, vieille ‘ctapas’, vieux ‘ctapblit’ 1 gp.),
HEKOTOpblE OTHOCUTENbHbIE XapakTEPUCTUKKU (manqué
‘TOT, KOTOPOro He xBaTaeT, maternel ‘maTepuHCKui’,
parental ‘oTUOBCKUIA' 1 Op.);

3) BbICOKasi 4aCTOTHOCTb peakuuii, Ha3blBaOLLMX
LPYTUX YIEHOB CEMbY;

4) yeTkas onno3vumMs No Nosy nuua B COOTBETCTBUU
C ero cTaTycoM: mere — pére ‘matb — oTeL, frére — soeur
‘OpaT — cecTpa’, oncle — tante ‘naps — TeTs’, maman —



$inanmoris 57

papa ‘mama — nana’ u T. A. MNpakTuyeckn Bceraa aHHoOro
TNa peakuumn cocTaBnstoT 6onee NonoBMHbLI peakLuin pe-
CMOHAEHTOB. BmecTe ¢ TeM XOTenocb OTMETUTL OCODEH-
HocTW onno3uuui fils — fille ‘cbiH — govs’ U mari — femme
‘MyX — XeHa’, MOCKOSbKY B HUX BKITOYAETCSA TPETU ane-
MEHT gargon ‘Manbunk’ u homme ‘myxudmHa’. Takoe 06-
CTOATENLCTBO 0OYCNOBMNEHO MHOMO3HAYHOCTBLIO MEKcuye-
CKMX eauHML, homme ‘Myx4nHa’' 1 ‘yenoBek’, femme “xeH-
LWmMHa' 1 xeHa’, fille ‘nesoyka’ n ‘nous’.

CnepfyeT OTMETWTb, YTO B acCOLMATMBHBIX CBA3SX,
Kak NpaBumo, peanuayeTcs 3akoH CEMaHTUYEeCKOro corna-
COBaHMsI: CNOBO COYETaeTCs CO CroBamMu, MMEIOLLIMMU 00-
e CEeMbl, Hampumep, COrnacoBaHWe no ceme ‘étre
humain’ — “kuBoe cywectBo’ unn ‘sexe’ — ‘nom’. Cp.:
femme — ‘étre humain du sexe féminin’, homme — ‘étre
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humain’, ‘étre humain du sexe masculin’, fille — ‘personne
jeune ou enfant du sexe féminin’ n gp. CuHTarmatuve-
CKMe OTHOLLEHWUS MpeacTaBnstT coboi Te CUCTEMHbIE
CBS131, KOTOPbIE MPOSIBMAOTCS B COMETAEMOCTM NeKcuYe-
CKMX eduHWL, B TekcTe U B peun: petite fille ‘neBouka’,
jeune fille ‘neBywwka’, vieille fille ‘ctapas neea’ u 1. 4.

Takum 00pas3om, cemaHTU4eckne CBSI3W neKcuye-
CKMX €MHUL, eCTb OTPAXXEHWE U 3aKpeneHne peanbHbIX
CBSI3€M, CBOWCTB U T. [., KOTOPbIE M NOPOXAAT S3bIKO-
BYIO U CMHTarmMaTM4eckyl covetaeMocTb. Cneuuduka
NPOSIBNEHUST CBSI3EM NIEKCUMYECKUX eauHWL, 3aBUCUT OT
TOrO, K Kakoi TeMaTWYecKoW rpynne crosa npuHagne-
XaT, Kakoy CerMeHT AeNCTBUTENBHOCTW OTpaXatoT U, ec-
TECTBEHHO, OT S13bIKOBOW NPUHAANEXHOCTI NEKCUYECKMX
eanHuL,
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